
  
    
      
    
  


Ukázka elektronické knihy


  


    Nikdykde



    Neil Gaiman

Autorem preferovaná verze











Polaris






    Nikdykde

    Neil Gaiman

    Z anglického originálu Neverwhere vydaného nakladatelstvím William Morrow (HarperCollins Publishers)


    v roce 2015 přeložila Ladislava Vojtková a Richard Podaný.


    Obálku vytvořil Dave McKean, grafickou úpravu obálky provedlo Vertigo CZ, a.s.


    Vydal Bohuslav Svoboda – POLARIS,Podříčí 218, Frenštát p. R.

    Elektronické formáty připravil KOSMAS, www.kosmas.cz


    Copyright © 1996, 1997 by Neil Gaiman.


    This version of the text copyright © 2005, 2009, 2015 by Neil Gaiman.


    All Rights Reserved


    Translation © 1998, 2006, 2017 by Ladislava Vojtková, 2016 by Richard Podaný (How the Marquis Got His Coat Back)


    Cover art © by Dave McKean


    


    ISBN 978 - 80 – 7332 - 372 - 1 (Tištěná kniha)

    ISBN 978 - 80 - 7332 - 376 - 9 (Epub)

    ISBN 978 - 80 - 7332 - 377 - 6 (MOBI)








    Lennymu Henryovi, kamarádovi a kolegovi,


    který způsobil, že se to všechno stalo;


    a Merrilee Heifetzové, kamarádce a agentce,


    která dokáže, aby bylo všechno, jak má být.







    „St. John’s Wood! Jaktěživ jsem tam nebyl. Nemám tu odvahu. Bál bych se, že tam vstoupím do husté jedlové noci, bál bych se, že zakopnu o pohár plný krve a uslyším orlí křídla.“


    G. K. Chesterton: Napoleon z Notting Hillu


    


    


    Kabátec a škorně máš-li,


    obleč sobě oděv svůj.


    Noc a den se znovu sešly,


    Kriste duši opatruj!


    V této noci, temné noci


    leť má loďko, větře duj.


    Tam oheň, záliv, světlo svící,


    Kriste duši opatruj!


    Pokrm sytý, nápoj máš-li,


    zapal sobě oheň svůj.


    Noc a den se znovu sešly,


    Kriste duši opatruj!


    Žalozpěv u zemřelého (lidová)







    Úvod k tomuto textu


    


    Vsadím se, že i když jste možná četli Nikdykde už dřív, tuhle verzi Nikdykde jste ještě nečetli.


    Nikdykde začalo svůj život, jak už se těmhle věcem stává, jako televizní seriál, který jsem měl napsat pro BBC. A třebaže pořad, který odvysílali, nebyl zas tak špatný seriál, pořád jsem narážel na fakt, že to, co se objevuje na obrazovce, není to, co mám v hlavě. Román mi připadal jako nejjednodušší způsob, jak dostat to, co jsem měl v hlavě já, do hlav druhých lidí. V tom jsou knížky opravdu dobré.


    Nikdykde jako román pro mě začalo s tím, jak jsme začali dělat televizní seriál BBC stejného jména, víceméně proto, abych se udržel při zdravém rozumu. S každou scénou, kterou vystřihli, s každým řádkem, který zmizel, se vším, co se muselo změnit, jsem jen oznámil: „Nic se neděje. V románu to tam vrátím.“ A tak jsem si zachovával duševní rovnováhu. Tak to šlo až do dne, kdy za mnou přišel producent a řekl: „Vyhazujeme scénu na straně dvacet čtyři, a jestli řekneš: V románu ji tam vrátím, zabiju tě.“


    Potom jsem si to už jen myslel.


    Mým úmyslem bylo napsat knihu, která by dělala pro dospělé to, co knížky, které jsem v dětství miloval, knížky jako Alenka v říši divů, knihy o Narnii nebo Čaroděj ze země Oz, dělaly tehdy pro mne. A chtěl jsem vyprávět o lidech, kteří propadávají škvírami: povídat o vykořeněncích a využít k tomu zrcadla fantazie, jež nám mnohdy dokáže ukázat věci, které jsme viděli už tolikrát, že je vůbec nevidíme, jako by to bylo poprvé.


    Ten román jsem začal psát stejný den, kdy jsme začali natáčet seriál, v lednu, v kuchyni bytu v jižním Londýně, kde jsme filmovali. Dokončil jsem ji v květnu, v hotelu malého města v jižní Kalifornii.


    Vyšla v srpnu téhož ruku v BBC. Když ji chtělo vydat Avon Books, skočil jsem po příležitosti udělat druhý koncept románu. Zamkl jsem se v hotelovém pokoji ve Světovém obchodním centru a celý týden jsem psal. Přidával jsem materiál, pro Američany, kteří možná nevědí, kde je Oxford Street nebo co najdete, když po ní jdete, a radoval jsem se z možnosti vrátit se k textu, rozšířit ho a prohloubit, kde to jen šlo. Moje redaktorka v nakladatelství Avon Books, Jennifer Hersheyová, byla úžasný a vnímavý redaktor: neshodli jsme se snad jen ve vtipech. Nelíbily se jí a byla přesvědčená, že američtí čtenáři by nezvládli vtipy v knize, která není zamýšlena čistě jako legrace. Chtěla, abych vynechal druhý prolog, ve kterém jsme se poprvé setkali s pány Croupem a Vandemarem ještě předtím, než začne příběh. Nakonec, i když se mi po něm stýskalo, jsem došel k závěru, že má pravdu, a přesunul jsem jejich popis do textu. (Pro vás zvídavé je ten prolog přetištěn na konci téhle knihy, v původní podobě.) 


    Než jsem skončil, přidal jsem asi dvanáct tisíc slov a několik tisíc jiných jsem vypustil. Některých jsem se zbavil rád. Jiná mi chybí.


    Tato verze Nikdykde, shromážděná z různých konceptů s pomocí Peteho Atkinse z Hill House Publishers, spojuje originální britský text a text americký. Zároveň jsem odstranil několik nadbytečností a vytvořil novou, a doufám už definitivní verzi Nikdykde, a tím i těžkou hlavu bibliografům.


    Nepíši pokračování svých knih. Přesto doufám, že se jednoho dne do světa Nikdykde vrátím. V knize Ztracené řeky Londýna jsem četl o mosazné posteli, nalezené v kanále. Dodnes nikdo neví, odkud přišla a jak se tam dostala.


    Vsadím se, že de Carabas to ví.


     Neil Gaiman







    Prolog


    Noc předtím, než odjel do Londýna, se Richard Mayhew příliš nebavil. Vlastně zpočátku ano: bavil se, když si četl pohlednice na rozloučenou od přátel, bavil se, když ho objímala řada ne zcela nepřitažlivých slečen, s nimiž se znal, bavil se, když poslouchal varování o zlech a nebezpečenstvích Londýna a bavil se, když mu kamarádi předávali velký bílý deštník s mapou londýnské podzemky, na který se složili. Bavil se, ještě když pil prvních pár půllitrů piva, ale pak s každým následujícím půllitrem si uvědomoval, že se baví míň a míň. A nyní seděl na chodníku před hospodou v malém skotském městečku, třásl se a zvažoval, zda by bylo lepší se vyzvracet, nebo se nevyzvracet. A nebavil se ani trochu.


    V hospodě zatím kamarádi dál oslavovali jeho blížící se odjezd s nadšením, které podle Richardova názoru začínalo hraničit se zrůdností. Pevně se držel složeného deštníku a uvažoval, zda odejít na jih do Londýna je opravdu to nejlepší, co může udělat. 


    „Měl by sis dát pěknýho majzla,“ ozval se nakřáplý starý hlas. „Vyhoděj tě odtud, než řekneš švec. Nebo tě zabásnou. Nic by mě to nepřekvapilo.“ Z ušmudlaného, odpudivého obličeje na něj hleděly bystré oči. „Seš v pořádku?“


    „Ano, děkuju,“ řekl Richard. Byl to pohledný mládenec s chlapecky svěžím obličejem, tmavými kudrnatými vlasy a oříškovýma očima. Vypadal trošku, jako by se právě probudil, a opačné pohlaví ho považovalo za velice přitažlivého muže. Netušil to a stejně by tomu nevěřil.


    Ve špinavé tváři se objevil soucit. 


    „Na, chudáku,“ řekla a vstrčila Richardovi do dlaně padesátipencovou minci. „Už se takhle trmácíš ulicema dlouho?“


    „Ale já nejsem bezdomovec,“ vysvětloval Richard. Bylo mu trapně a snažil se stařeně minci vrátit. „Prosím vás, vezměte si ty peníze. Nic mi není. Jenom jsem se chtěl nadýchat čerstvého vzduchu. Zítra odjíždím do Londýna.“


    Podezíravě se na něho zahleděla, pak si vzala zpátky svůj padesátník a nechala ho zmizet pod vrstvami kabátů a plédů, které ji obalovaly. „Taky sem byla v Londýně,“ svěřila se. „Byla sem v Londýně vdaná. Ale byl to darebák. Máma mi říkala, ať se nevdávám za cizího, ale já byla mladá a krásná, i když tomu dnes nikdo nebude věřit, a šla sem za hlasem svýho srdce.“


    „Jistě, samozřejmě,“ řekl Richard. Přesvědčení, že brzy začne zvracet, začalo pomalu slábnout.


    „Byla to pěkná pitomost. Já žila na ulici, já vím, jaký to je,“ pokyvovala hlavou stařena. „Proto sem si myslela, že seš bezdomovec. A proč jdeš do Londýna?“


    „Mám tam práci,“ oznámil hrdě.


    „Co jako?“ chtěla vědět.


    „No, cenné papíry.“


    „Já bejvala tanečnice,“ informovala ho stará žena. Neobratně se rozcupitala podél chodníku a pobrukovala si nějakou píseň bez melodie. Pak se zakymácela ze strany na stranu jako dětská káča, než se dovrtí, a konečně se zastavila, tváří k Richardovi. „Ukaž ruku,“ přikázala mu, „budu ti věštit budoucnost.“ Poslechl. Vložila do ní svou starou dlaň a několikrát zamrkala, jako sova, která spolkla myš a cítí, že jí přestalo trávit. „Čeká tě dlouhá cesta…“ začala.


    „Londýn,“ souhlasil Richard.


    „Nejen Londýn…“ Odmlčela se. „Ne ten Londýn, co znám.“


    Rozpršelo se.


    „To mě mrzí,“ řekla stařena. „Začíná to dveřma.“


    „Dveřmi?“


    Přikývla. Déšť zhoustl a bušil do střech a asfaltu ulice. „Na tvým místě bych si dávala pozor na dveře.“


    Richard se postavil, trochu nejistě. „Dobře,“ řekl. Nevěděl, jak by měl člověk reagovat na informaci takovéhle povahy. „Dám si pozor. Dík.“


    Dveře hospody se otevřely a do ulice vyšplíchlo světlo a hluk. „Richarde? Jsi v pořádku?“


    „Jo, jsem v pohodě. Hned jsem zpátky.“


    Stará žena už klopýtala ulicí pryč a mokla. Richard cítil, že pro ni musí něco udělat: ale peníze jí dát nemohl. Spěchal za ní. „Tady máte!“ Zápolil s deštníkem ve snaze najít knoflík, kterým se otevíral. Pak se ozvalo cvak a deštník rozkvetl do veliké mapy podzemky. Každá trasa byla nakreslená jinou barvou, každá stanice vyznačená a pojmenovaná.


    Stařena si deštník vzala. Kývala hlavou. „Máš dobré srdce. Někdy to stačí, aby ses v pořádku dostal, kam jdeš.“ Pak zakroutila hlavou. „Ale většinou ne.“ Pevně svírala deštník, protože se jí ho vítr snažil vyrvat z ruky. Objímala jej oběma pažemi. A potom odešla do deště a noci, bílý tvar pokrytý jmény stanic metra: Earl’s Court, Marble Arch, Blackfriars, White City, Victoria, Angel, Oxford Circus…


    Richard opile uvažoval, jestli na stanici Oxford Circus je opravdu cirkus: skutečný cirkus s klauny a krásnými ženami a nebezpečnými šelmami. Hospodské dveře se otevřely: zvuková exploze, jako by někdo právě otočil knoflík hluku nadoraz. „Richarde, ty ňoumo, je to tvůj mejdan, zatraceně, a ty si necháš ujít všecku legraci.“ Vrátil se do hospody. Nutkání zvracet se při tom prazvláštním setkání úplně ztratilo.


    „Vypadáš jak utopená krysa,“ řekl kdosi.


    „V životě jsi utopenou krysu neviděl.“


    Někdo mu podal velkou whisky. 


    „Na, hoď to do sebe. Znáš to, v Londýně opravdovou skotskou nedostaneš.“


    „Určitě dostanu,“ povzdechl si Richard. Z vlasů mu do sklenice kapala voda. „V Londýně dostanu všechno.“ A obrátil do sebe skotskou a pak další a pak se večer rozostřil a rozbil na částečky, až si nakonec pamatoval už jen pocit, že opouští něco, čemu rozumí, kvůli něčemu velikánskému a starému, čemu nerozumí. A také nekonečné zvracení do okapové jímky přetékající vodou někdy nad ránem a bílý tvar, něco jako malý kulatý brouk, odcházející deštěm pryč.


    Příští ráno nastoupil Richard do vlaku směrem na Londýn, na nádraží St Pancras. Matka mu dala oříškový koláč, který mu upekla na cestu, a termosku s čajem. A Richard Mayhew jel do Londýna a bylo mu příšerně zle.


    


    







    

    Kapitola první


    Její útěk už trval čtyři dny, ztřeštěný, zmatený útěk chodbami a tunely. Byla hladová, vyčerpaná a k smrti unavená. Otevírat další a další dveře bylo čím dál tím těžší.


    Na konci těch čtyř dní si našla skrýš, uzoučkou kamennou chodbičku, pod světem, kde byla v bezpečí, nebo se o to alespoň modlila, a konečně usnula.


    


    Pan Croup najal Rosse na Pohyblivém trhu, který se konal ve Westminsterském opatství. „Považujte ho za kanárka,“ řekl panu Vandemarovi.


    „Zpívá?“ zeptal se pan Vandemar.


    „Pochybuji, upřímně a z celého srdce o tom pochybuji. Ne, můj milý příteli, chápal jsem to metaforicky, spíše jsem měl na mysli ptáčky, co se berou do dolů.“ Pan Vandemar přikývl. Oči mu zazářily pochopením: ano, kanárek. Pan Ross jinak kanárka v ničem nepřipomínal: byl veliký – skoro tak veliký jako pan Vandemar – špinavý a téměř nemluvil. I když si dal práci, aby jim sdělil, že rád zabíjí věci a je v tom dobrý, což pobavilo pana Croupa a pana Vandemara, asi jako mohlo Čingischána pobavit vychloubání mladého Mongola, který právě vyplenil svou první vesnici nebo vypálil první jurtu. Byl kanárek a neměl o tom tušení. A tak šel pan Ross, ve vytahaném triku a džínách pokrytých škraloupem špíny, první a za ním kráčeli pan Croup a pan Vandemar ve svých elegantních černých oblecích.


    Ty dva je snadné od sebe rozeznat: za prvé, když stojí, je pan Vandemar o dvě a půl hlavy vyšší než pan Croup. Za druhé, pan Croup má oči modré jako vybledlý čínský porcelán, zatímco oči pana Vandemara jsou hnědé. Za třetí, pan Vandemar si vymodeloval prsteny, které nosí na pravé ruce, z lebek čtyř velkých havranů, kdežto pan Croup nemá žádné viditelné šperky. Za čtvrté, pan Croup miluje slova, kdežto pan Vandemar je pořád hladový. A také se jeden druhému vůbec nepodobají.


    V temnotě tunelu něco šustlo. Pan Vandemar měl okamžitě v ruce nůž. A pak už ho neměl v ruce, nůž se jemně chvěl skoro o deset metrů dál. Popošel k němu a vytáhl ho. Na čepeli byla napíchnutá krysa, ústa se jí bezmocně otevírala a zavírala, jak z ní odcházel život. Pan Vandemar jí rozdrtil lebku mezi palcem a ukazovákem.


    „Tak tahle krysa už donášet nebude,“ řekl pan Croup. Zasmál se vlastnímu vtipu.


    Pan Vandemar mlčel.


    „Krysa. Udavač. Chápete?“


    Pan Vandemar stáhl krysu z čepele a začal ji přemýšlivě chroupat. Pan Croup mu ji vyrazil z ruky. „Nechte toho,“ zavrčel. Pan Vandemar poněkud rozmrzele schoval nůž. „No tak,“ zasyčel pan Croup povzbudivě. „Vždycky se najde nějaká další krysa. A teď: vzhůru! Čeká nás práce. Lidé k ubližování.“


    


    Tři roky v Londýně Richarda nezměnily, i když změnily jeho postoj k tomuto městu. Původně si Londýn představoval jako šedivé město, ba dokonce jako černé město. To podle obrázků, které viděl. Překvapilo ho, když zjistil, že je plný barev. Bylo to město z červených cihel a bílého kamene, jezdily v něm červené autobusy a velké černé taxíky (které k Richardovu údivu často byly zlaté, zelené nebo temně oranžové), na rozích stály zářivě červené poštovní schránky a všude byla spousta zelených parků a hřbitovů.


    Bylo to město, v němž o sebe zakopávalo staré a neohrabaně nové, ne nepřátelsky, jen bez vzájemného respektu. Město obchodů a kanceláří a restaurací a domovů, parků a kostelů, zapomenutých pamětihodností a pozoruhodně nevznešených paláců, město stovek čtvrtí s kuriózními jmény – Přikrčený konec, Křídová farma, Hraběcí dvůr, Mramorový oblouk – každá absolutně jiná než ty ostatní. Londýn byl hlučné, špinavé, veselé a ztrápené město, které se živilo turisty – potřeboval je stejně, jako je nenáviděl. Město, ve kterém se průměrná rychlost veřejné dopravy za posledních tři sta let nezvýšila, navzdory pěti stům let občasného rozšiřování ulic a nešikovných kompromisů mezi potřebami dopravy, ať už koňské nebo v novější době motorizované a potřebami chodců. Město plné lidí všech barev, druhů a typů.


    Když přijel, připadal mu Londýn obrovský, divný, nepochopitelný a nepoznatelný. Snad jen mapa podzemky, ten elegantní pestrobarevný topografický portrét podzemních tratí a stanic, mu dávala jakýsi náznak řádu. Postupně si uvědomil, že mapa podzemky je šikovná smyšlenka, která sice zjednodušuje život, ale ani za mák se nepodobá městu nahoře: jako příslušnost k politické straně, napadlo ho kdysi. Byl na to pyšný, ale pak jednou zkusil vysvětlit podobnost mezi mapou metra a politikou skupince zmatených hostů na nějakém večírku a rozhodl se, že pro příště nechá politické komentáře jiným. 


    Pomalu, s pomocí osmózy a bílých vědomostí (což je něco jako bílý šum, jen s více informacemi), začínal městu rozumět. Proces se zrychlil, když pochopil, že vlastní londýnské City nezabírá území větší než čtvereční míle, že sahá jen od Aldgate na východě k Fleet Street a soudním budovám Old Bailey na západě, že je to jakési malé městečko, nyní domov londýnských finančních institucí a že tady to všechno začalo.


    Před dvěma tisíci lety býval Londýn keltská vesnice na severním břehu Temže. Potom přišli Římané a usadili se tam. Londýn pomalu rostl, až se, zhruba o tisíc let později, spojil s maličkým královským městem Westminster, s nímž sousedil na západě. Potom, když byl postaven Londýnský most, setkal se Londýn s městem Southwark na druhém břehu a dál se rozrůstal. Pole, lesy a mokřiny mizely pod vzkvétajícím městem, které se rozlévalo do kraje, naráželo na vesnice a vesničky, jako třeba Whitechapel a Deptford na východě, Hammersmith a Shepherd’s Bush na západě, Camden a Islington na severu a Battersea a Lambeth přes Temži na jihu, a absorbovala je, stejně jako loužička rtuti absorbuje menší kapky. Zůstávala jen jména.


    Londýn rostl do čehosi obrovského a plného protikladů. Bylo to dobré místo a pěkné město, ale za každé dobré místo je třeba platit. A platit musí i všechna dobrá města.


    Jak šel čas, zjistil, že bere Londýn jako samozřejmost. Po nějaké době začal být pyšný na to, že nenavštívil žádnou z londýnských pamětihodností (s výjimkou Toweru, když teta Maud přijela na víkend na návštěvu a on se stal jejím zdráhavým průvodcem).


    Jessica to všechno změnila. Než se stačil vzpamatovat, už ji doprovázel na taková místa, jako jsou Národní galerie a Tate galerie, a pochopil, že když dlouho chodíte po galerii, bolí vás nohy, že velké umělecké poklady světa splynou po chvíli do jediné barevné skvrny a že je téměř mimo lidské možnosti uvěřit, kolik jsou kavárny v muzeích schopny drze požadovat za kousek koláče a šálek čaje.


    „Tady máš čaj a větrník,“ řekl jí. „Jeden z těch Tintorettů by vyšel levněji.“


    „Nepřeháněj,“ smála se Jessica. „A v galerii Tate stejně nemají žádného Tintoretta.“


    „Měl jsem si vzít ten třešňový koláč,“ uvažoval Richard. „Byli by si mohli dovolit dalšího Van Gogha.“


    „Ne,“ opravila ho, „to by nestačilo.“


    Richard potkal Jessiku ve Francii, když si tam přede dvěma lety vyjel na víkend do Paříže. Vlastně ji objevil v Louvru. Hledal tam skupinu přátel z kanceláře, kteří výlet zorganizovali. Prohlížel si obrovskou sochu a vrazil zády do Jessiky zahloubané do studia obzvlášť velkého a historicky významného diamantu. Pokusil se jí omluvit ve francouzštině, kterou nemluvil, ale vzdal to a začal se omlouvat anglicky, a pak se snažil francouzsky omluvit za to, že se musí omlouvat anglicky, až si nakonec všiml, že Jessica je Angličanka tak anglická, jak jen Angličanka být může, a ona mu pak dovolila, aby jí koupil drahý francouzský sendvič a předraženou šumivou jablečnou limonádu – jako omluvu – a no, tak to všechno začalo. Nikdy už pak nedokázal Jessiku přesvědčit, že není zrovna typ, co chodí do uměleckých galerií.


    Pokud o víkendu zrovna neobcházeli galerie a muzea, doprovázel Richard Jessiku po nákupech. Nakupovala většinou v Knightsbridge, kousek pěšky nebo kousíček taxíkem od svého bytu v Kensingtonu. Podnikal s ní výpravy do takových obrovských a nepřátelských obchodů, jako jsou Harrods a Harvey Nichols. V takových obchodních domech kupovala Jessika všechno, od šperků přes knihy až po každodenní potraviny.


    Jessica Richarda oslňovala. Byla krásná, často s ní byla docela legrace a rozhodně věděla, co chce. Jessica pak viděla v Richardovi obrovské možnosti, jež z něho, pokud ho osedlá správná žena, udělají dokonalý společenský doplněk.


    Jen kdyby se trochu víc snažil, stěžovala si pro sebe, a dávala mu knihy s tituly jako Oblečením k úspěchu a Sto a jeden návyk úspěšného muže a knihy o tom, jak vést podnik jako válečné tažení, a Richard vždycky poděkoval a vždycky si sliboval, že si je přečte. V oddělení pánské módy v Harvey Nichols mu kupovala oblečení, které měl podle jejího názoru nosit, a on ho nosil – přes týden – a jednoho dne, když měla pocit, že dozrál čas, mu oznámila, že jdou koupit zásnubní prsten.


    „Proč s ní chodíš?“ ptal se ho Gary v účtárně o osmnáct měsíců později. „Jde z ní strach.“


    Richard zakroutil hlavou. „Je moc milá, když ji trochu líp poznáš.“


    Gary položil trola, kterého sebral Richardovi ze stolu. „Překvapuje mě, že ti ještě nezakázala tyhle hračky.“


    „Nikdy jsme o tom nemluvili,“ řekl Richard a zvedl jedno z těch stvořeníček. Mělo čupřinu oranžových vlasů a mírně zmatený výraz – jako kdyby na stůl zabloudilo.


    Mluvili o tom. Jessica však přesvědčila sama sebe, že Richardova sbírka trolů je známkou roztomilé výstřednosti, srovnatelné se sbírkou andělíčků pana Stocktona. Právě pro pana Stocktona organizovala putovní výstavu této sbírky a došla k závěru, že velcí muži vždycky něco sbírají. Richard ve skutečnosti troly nesbíral. Jednou jednoho našel na chodníku před kanceláří v jakési nejasné a marné snaze vnést do svého pracovního světa trochu osobitosti ho postavil na monitor svého počítače. Za pár měsíců už jich měl pěknou skupinku. Nosili mu je kolegové, kteří věřili, že má pro ty ošklivé bytůstky slabost. Zdvořile jim děkoval a rozmisťoval troly strategicky kolem telefonů a zarámované fotografie Jessiky. Dnes na ní byl přilepený žlutý vzkaz.


    Byl pátek odpoledne. Richard si všiml, že události jsou zbabělé: nikdy nechodí samy. Vždycky se jich nahrne celá řada a zasypou ho najednou. Vezměte si například tenhle pátek. Byl to, jak mu Jessica neopomněla alespoň stokrát v uplynulém měsíci zdůraznit, nejdůležitější den v jeho životě. Samozřejmě ne nejdůležitější den v jejím životě. Ten nastane jednou v budoucnosti, až z ní Richard, o tom nepochybovala, udělá ministerskou předsedkyni, nebo královnu, nebo pánaboha. Ale byl to každopádně nejdůležitější den v jeho životě. Bylo tedy neomluvitelné, že navzdory poznámce na dveřích ledničky doma i na fotografii Jessiky v kanceláři na to zcela a úplně zapomněl.


    A také tu byla Wandsworthova zpráva, která už měla být dávno hotová a která zaměstnávala většinu jeho mozkové kapacity. Richard zkontroloval další řadu čísel. Pak si všiml, že strana 17 zmizela, a šel ji znovu vytisknout, udělal další stranu a věděl, že kdyby ho jen nechali na pokoji, aby to mohl dodělat, kdyby, zázrak zázraků, telefon chvilku nezvonil… Zazvonil. Zvedl sluchátko.


    „Haló? Richard? Generální ředitel potřebuje vědět, kdy dostane tu zprávu.“


    Richard se podíval na hodinky. „Za pět minut, Sylvie. Už je skoro hotová. Ještě tam musím přidat předpoklad Z & Z.“


    „Díky, Dicku. Zastavím se pro ni.“ Sylvie byla, jak ráda vysvětlovala, ‚OA GŘ,‘ a vyzařovala z ní výkonnost a aktivita. Odložil telefon. Okamžitě se rozezvonil. „Richarde,“ promluvil Jessičiným hlasem, „tady je Jessica. Nezapomněls, že ne?“


    „Nezapomněl?“ Snažil se vzpomenout si, na co mohl zapomenout. Pohlédl na Jessičinu fotografii, kvůli inspiraci, a našel tam všechnu inspiraci, kterou mohl potřebovat, v podobě žlutého lístku přilepeného na jejím čele.


    „Richarde? Zvedni ten telefon.“


    Zvedl sluchátko a četl si přitom lístek. „Promiň, Jess. Ne, nezapomněl jsem. V sedm večer, v Ma Maison Italiano. Sejdeme se až tam?“


    „Jessica, Richarde. Ne Jess.“ Odmlčela se. „Po tom, co se stalo posledně? Ani náhodou. Ty jsi schopen zabloudit ve vlastní zahradě, Richarde.“


    Richard se chystal poznamenat, že Národní galerii s Národní portrétní galerií si může splést kdokoliv a že ona nestrávila celý den čekáním v dešti (což bylo podle jeho názoru asi stejně příjemné jako procházet kteroukoliv z výše jmenovaných institucí, až vás bolí nohy), ale rozmyslel si to.


    „Přijdu k tobě,“ rozhodla Jessica. „Můžeme tam jít pěšky.“


    „Dobře, Jess. Promiň – Jessiko.“


    „A potvrdil jsi rezervaci, že? Určitě?“


    „Ano,“ lhal Richard. Druhý telefon na jeho stole začal pronikavě zvonit. „Jessiko, podívej, já…“


    „Dobře,“ řekla a zavěsila. Největší sumu, jakou kdy Richard utratil, vydal za zásnubní prsten pro Jessiku. Bylo to před osmnácti měsíci, u Harrodsů, při jedné z jejich akčních slev na šperky.


    Zvedl druhý telefon.


    „Ahoj, Dicku, tady je Gary.“ Gary seděl kousek od Richarda. Mával na něho od svého naleštěného stolu. Neměl na něm ani jediného trola. „Pořád ještě platí, že jdeme na skleničku? Říkal jsi, že bychom mohli projít ten Mersthamův účet.“


    „Polož ten zatracený telefon, Gary. Pochopitelně platí.“ Richard zavěsil. Na konci žlutého lístku bylo telefonní číslo. Richard si ten lístek sám psal před několika týdny a ten stůl objednal, tím si byl skoro jist. Ale nepotvrdil rezervaci. Pořád se na to chystal, ale bylo tolik práce a také věděl, že je ještě spousta času. Jenže události běhají ve smečkách…


    Sylvie už stála vedle něho. „Dicku? Ta Wandsworthova zpráva?“


    „Už to bude, Sylvie. Okamžíček počkej, ano?“


    Doťukal číslo a vydechl úlevou, když na druhé straně někdo zvedl telefon. „Ma Maison. Přejete si?“


    „Ano,“ řekl Richard. „Stůl pro tři, na dnešní večer. Myslím, že jsem ho rezervoval už dřív. Pokud ano, potvrzuji objednávku. A pokud ne, byl bych moc rád, kdybyste to mohli zařídit.“ Ne, neměli žádnou objednávku stolu na jméno Mayhew. Nebo Stockton. Nebo Bartramová – tak se jmenovala Jessica. A stůl…


    Nešlo o to, co řekli, šlo o tón, jakým mu informaci sdělovali. Stůl na dnešní večer by byl musel objednat před léty, nebo ještě lépe, měli ho objednat už jeho rodiče. Stůl na dnešní večer byla holá nemožnost: mohl přijet papež, ministerský předseda nebo francouzský prezident. Bez objednaného stolu si nemuseli ani sundávat plášť.


    „Ale je to pro šéfa mé snoubenky. Vím, že jsem měl zavolat dřív. Vždyť jsme jen tři, nešlo by to, prosím vás…“


    Zavěsili.


    „Richarde?“ ozvala se Sylvie. „GŘ čeká.“


    „Myslíš, že by mi dali stůl, kdybych jim ještě zavolal a nabídl jim peníze?“


    


    V tom snu byli všichni pohromadě v jejich domě. Rodiče, bratr, sestra. Stáli v tanečním sále. Všichni byli velice bledí a vážní. Portia, její matka, ji pohladila po tváři a řekla jí, že jí hrozí nebezpečí. V tom snu se Dvířka zasmála a řekla, že to ví. Matka zavrtěla hlavou: ne, ne – teď jí hrozí nebezpečí. Teď.


    Dvířka otevřela oči. Dveře se otevíraly, tiše, pomaličku. Zatajila dech.


    Kroky, tiché našlapování na kameny. Možná si mě nevšimne, říkala si. Možná zase odejde. A pak si zoufale uvědomila: Mám hlad.


    Kroky zaváhaly. Je dobře ukrytá, to věděla, pod hromadou novin a hadrů. A možná jí ten vetřelec ani nechce ublížit. Neuslyší, jak mi tluče srdce? A pak slyšela, jak se kroky přibližují, a věděla, co musí udělat, a děsilo ji to. Ruka z ní strhla hadry, jimiž byla přikrytá, a Dvířka hleděla do prázdného obličeje, který se zkřivil do zlověstného úsměvu. Uhnula a skrčila se a nůž, mířící na její hrudník, se jí zabodl do paže.


    Až do tohoto okamžiku si nikdy nepomyslela, že by to mohla udělat. Nikdy si nepomyslela, že bude dost statečná nebo dost vyděšená nebo dost zoufalá, aby se toho odvážila. Ale natáhla ruku k jeho hrudi a otevřela…


    Bylo to mokré a teplé a kluzké a ona se vysoukala zpod toho muže a vyklopýtala z místnosti.


    Venku v tunelu, nízkém a úzkém, se tiskla ke stěně a otřásala se vzlyky. To byly poslední zbytky jejích sil. Byla úplně vyčerpaná. V rameni jí začínalo škubat. Nůž, pomyslela si. Ale byla v bezpečí.


    „No to se podívejme,“ řekl hlas ze tmy vpravo od ní. „Ona přežila pana Rosse. Kdo by to byl řekl, pane Vandemare.“ Hlas ji obléval jako hnědý sliz.


    „Já bych to byl neřekl, pane Croupe,“ řekl nevýrazný hlas na levé straně.


    Někdo zapálil světlo a to se rozblikalo. „Ale stejně,“ pokračoval pan Croup a ve tmě podzemí mu zářily oči, „nás nepřežije.“


    Dvířka ho prudce kopla kolenem do rozkroku. Ucítila, jak se pod látkou něco svíjí, a utíkala. Pravou rukou si držela levé rameno.


    A utíkala.


    


    „Dicku?“


    Richard se ohnal proti vyrušení jako proti mouše. Už měl život téměř pod kontrolou. Jen ještě trošku času, chviličku…


    Gary znovu vyslovil jeho jméno. „Dicku? Je půl sedmé.“


    „Kolik že je?“ Papíry, pera, archy a trolové, všechno letělo do aktovky. Zacvakl ji a utíkal.


    V běhu si oblékal plášť. Gary běžel za ním. „Tak jdeme na to pivo?“


    „Pivo?“


    „Měli jsme dnes večer jít spolu a prodebatovat ten Mersthamův účet. Vzpomínáš?“


    To bylo dnes? Richard se na okamžik zarazil. Pokud by někdy, rozhodl se, udělali z neorganizovanosti olympijskou disciplínu, mohl by být neorganizovaný za Anglii. „Gary, je mi to děsně líto. Zvoral jsem to. Musím dnes za Jessikou. Bereme jejího šéfa na večeři.“


    „Pana Stocktona? Ze Stocktonů? Toho Stocktona?“ Richard přikývl. Spěchali po schodišti. „Určitě se budeš dobře bavit,“ řekl Gary. „A jak se má Stvoření z Černé laguny?“


    „Jessica je z Ilfordu, Gary. A je stále světlem a láskou mého života, děkuji za optání.“ To už byli v hale a Richard se šipkou vrhl do automatických dveří, které se velkopansky odmítly otevřít.


    „Je po šesté, pane Mayhewe,“ vysvětlil mu pan Figgis, hlídač budovy. „Musíte se odepsat.“


    „Mám tohle zapotřebí?“ prohlásil Richard neadresně. „Tohle opravdu nemám zapotřebí.“


    Pan Figgis mírně páchl sirupem proti kašli a povídalo se o něm, že má encyklopedickou sbírku měkkého porna. Hlídal dveře s pílí, jež hraničila se šílenstvím, protože se nikdy nedokázal smířit s oním večerem, kdy mu odkráčelo celé patro počítačového vybavení včetně dvou palem v květináčích a koberce ředitele Axminstera.


    „Takže náš večer padá?“


    „Je mi líto, Gary. Šlo by to v pondělí?“


    „Jasně. Pondělí je fajn. Nashle v pondělí.“


    Pan Figgis zkontroloval jejich podpisy a ujistil se, že nevynášejí žádné počítače, palmy ani koberce. Pak zmáčkl knoflík pod stolem a dveře se otevřely.


    „Dveře,“ řekl Richard.


    


    Podzemní chodby se větvily a rozbíhaly. Nepřemýšlela, kterou má běžet, jen utíkala, klopýtala a shýbala se do tunelů. Za ní kráčeli pan Croup a pan Vandemar, klidně a radostně, jako viktoriánští hodnostáři prohlížející si výstavu v Křišťálovém paláci. Na každé křižovatce si pan Croup klekl, našel nejbližší krvavou skvrnu a oba se po ní pustili dál. Byli jako hyeny štvoucí svou kořist. Mohli čekat, až se vyčerpá. Měli dost času.


    


    Pro změnu stálo štěstí při Richardovi. Chytil taxík, jehož řidič byl nadšenec a dovezl ho domů uličkami, kterých si Richard nikdy předtím nevšiml. Vyskočil z auta, nezapomněl na spropitné, ale zapomněl na kufřík, naštěstí se mu podařilo řidiče chytit, než vyjel na hlavní ulici, a kufřík zachránil, pak vyběhl po schodech a vběhl do bytu. Už v předsíni za sebe strhával oblečení, hodil kufřík na pohovku, klíče pečlivě uložil na stolek v předsíni, aby měl jistotu, že je nezapomene.


    Potom spěchal do koupelny. Ozval se bzučák. Richard, ze dvou třetin ve svém nejlepším obleku, se vrhl k domácímu telefonu.


    „Richarde? Tady je Jessica. Doufám, že jsi hotov.“


    „Ano, ano. Hned jsem dole.“ Oblékl si plášť a v běhu zabouchl dveře. Jessica na něho čekala u schodiště. Vždycky tam na něho čekávala. Neměla ráda jeho byt, cítila se tam nepříjemně žensky. Vždycky tam byla šance, že najde někde ležet spodní prádlo nebo že bude odškrabávat z umývadla v koupelně zbytky zubní pasty: ne, takovým situacím se Jessica vyhýbala.


    Jessica byla opravdu krásná. Tak krásná, že se Richard občas přistihl, jak na ni hledí a uvažuje, jak to, že zrovna já? A když se milovali – což bylo vždycky v jejím bytě v módní čtvrti Kensington, v její mosazné posteli s naškrobenými prostěradly a vlněnými přikrývkami (protože rodiče vysvětlili Jessice, že prošívané péřové deky jsou dekadentní), ve tmě – a ona ho potom pevně objímala a její dlouhé hnědé kadeře mu padaly na hruď a ona šeptala, jak velice ho miluje, a on jí říkal, jak moc ji miluje a jak chce pořád být jen s ní, oba věřili, že je to pravda.


    


    „Sláva, pane Vandemare, ona zpomaluje.“


    „Zpomaluje, pane Croupe.“


    „Také už musela ztratit spoustu krve, pane V.“


    „Nádherná krev, pane C. Nádherná mokrá krev.“


    „Teď už to bude brzy.“


    Cvaknutí: to cvaklo péro vystřelovacího nože. Duté, osamělé a temné cvaknutí.


    


    „Richarde? Co děláš?“ zeptala se Jessica.


    „Nic, Jessiko.“


    „Doufám, že jsi zase nezapomněl klíče.“


    „Ne, Jessiko.“


    Richard se přestal plácat a strčil ruce hluboko do kapes svrchníku.


    „Poslouchej, až se dnes setkáš s panem Stocktonem,“ vysvětlovala Jessica, „chci, aby sis uvědomil, že se nesetkáváš jen s velice důležitým člověkem, nýbrž i s velice výjimečnou osobností.“


    „Nemůžu se dočkat,“ povzdechl si Richard.


    „Co to mělo být, Richarde?“


    „Nemůžu se dočkat,“ řekl Richard nadšeně.


    „Prosím tě, přidej do kroku,“ popoháněla ho Jessica. Začínala kolem sebe šířit auru čehosi, co by u méně dokonalé ženy mohlo být považováno za nervozitu. „Nesmíme nechat pana Stocktona čekat.“


    „Ne, Jess.“


    „Neříkej mi tak, Richarde. Nenávidím zdrobněliny. Jsou ponižující.“


    „Nezbylo vám pár drobnejch?“ Ten muž seděl na zemi u dveří obchodu, na hrudi kus lepenky s informací, že je bezdomovec a má hlad. Bylo to na něm vidět i bez té cedule, a Richard šmátral v kapsách po nějaké minci.


    „Richarde! Nemáme čas,“ tvrdila Jessica, i když jinak dávala peníze na charitu a investovala do povznesení morálky. „Takže, opravdu chci, abys udělal dobrý dojem, chápeš, jako snoubenec. Je nesmírně důležité, aby budoucí manžel udělal dobrý dojem.“ A pak jí obličej prozářil úsměv, krátce ho objala a řekla: „Richarde, tolik tě miluji. Víš to, že?“


    A Richard přikývl a věděl to.


    Jessica pohlédla na hodinky a zrychlila krok. Richard nenápadně hodil kovovou libru za sebe. Muž u dveří ji chytil do ušmudlané ruky.


    „S rezervací stolu nebyly žádné problémy, že ne?“ zeptala se Jessica. A Richard, který nikdy moc neuměl lhát, když se ho někdo zeptal přímo, řekl: „Ehm.“


    


    Vybrala si špatně. Chodba končila zdí. Normálně by ji to sotva zdrželo, ale byla tak unavená, tak hladová, tak zoufalá… Opřela se o drsnou cihlovou stěnu a cítila, jak ji dře do tváře. Lapala po dechu, škytala a vzlykala. Paži měla studenou, levou dlaň mrtvou. Už nemohla dál a svět jí připadal vzdálenější a vzdálenější. Toužila jen, aby to skončilo, aby si mohla lehnout a spát, sto let spát.


    „Na mou hříšnou duši, pane Vandemare, vidíte, co vidím já?“ Ten hlas byl tichý a blízko. Museli být blíž, než si myslela. „Čichám, čichám, vidím, vidím něco, co bude—“


    „V okamžiku mrtvé, pane Croupe,“ řekl hlas nad ní.


    „Náš šéf bude potěšen.“


    A dívka sebrala všechno, co dokázala najít hluboko v duši, všechnu bolest, utrpení a strach. Byla vyčerpaná, zdeptaná a naprosto na dně. Neměla kam jít, nezbývalo jí sil, nezbývalo jí času. „I kdyby to byly poslední dveře, které otevřu,“ modlila se tiše ke Klenbě a Chrámu. „Někde… kdekoliv… v bezpečí…“ a pak: „Někdo.“


    V okamžiku, kdy ztrácela vědomí, se pokusila otevřít dveře.


    Pohltila ji temnota a odněkud z veliké dálky slyšela hlas pana Croupa. Řekl: „Do prdele.“


    


    Jessica a Richard šli ulicí k restauraci. Zavěsila se do něj a šla tak rychle, jak jí to její vysoké podpatky dovolovaly. Musel skoro utíkat, aby s ní držel krok. Ulici osvětlovaly pouliční lampy a výlohy zavřených obchodů. Pak míjeli řadu vysokých budov, temných, prázdných a opuštěných. Od chodníku je oddělovala vysoká cihlová zeď.


    „To myslíš vážně, že jsi jim musel slíbit padesát liber navíc za stůl na dnešní večer? Jsi idiot, Richarde.“ Jessica byla opravdu naštvaná.


    „Ztratili moji objednávku. A říkali, že všechny stoly jsou obsazené.“ Mezi vysokými zdmi jejich kroky hlasitě duněly.


    „Nejspíš nás strčí někam ke kuchyni,“ vzdychala Jessica. „Nebo ke dveřím. Řekl jsi jim, že je to pro pana Stocktona?“


    „Ano.“


    Znovu si povzdechla a vlekla ho dál. Ve zdi, kousek před nimi, se otevřely dveře. Kdosi z nich vykročil, jeden nekonečně dlouhý a hrozný okamžik stál a kymácel se a pak se svezl na betonový chodník. Richard se zachvěl a zastavil se. Jessica mu škubla paží, aby se nezdržoval.


    „Až budeš hovořit s panem Stocktonem, za žádnou cenu ho nesmíš přerušovat. Nebo mu odporovat – nemá rád, když se s ním nesouhlasí. Když udělá vtip, zasměj se. Když si nebudeš jistý, jestli udělal vtip, podívej se na mne, já… klepnu ukazováčkem.“


    Došli k osobě na chodníku. Jessica ji překročila. Richard zaváhal. „Jessiko?“


    „Máš pravdu. Mohl by si myslet, že se nudím. Když udělá vtip, zatahám se za lalůček.“


    „Jessiko?“ Nemohl uvěřit, že ležícího člověka u svých nohou prostě ignoruje.


    „Co je?“ Zlobilo ji, že ji vytrhuje z jejího snění.


    „Podívej se.“ 


    Ukázal na chodník. Ta osoba ležela obličejem k zemi. Byla celá zabalená do objemných šatů. Jessica ho uchopila za paži a táhla ho k sobě. „Když o ně projevíš zájem, Richarde, nedají ti pokoj. Všichni mají nějaký domov, věř mi. I ona bude v pořádku, až se z toho vyspí. Věř mi.“ Ona? Richard se sklonil. Opravdu to byla dívka. Jessica pokračovala. „Řekla jsem panu Stocktonovi, že…“ Richard klečel na chodníku. „Richarde? Co to děláš?“


    „Ona není opilá. Je zraněná.“ Pohlédl na své prsty. „Krvácí.“


    Jessica na něho hleděla, nervózní a zmatená. „Přijdeme pozdě.“


    „Je zraněná.“


    Jessica se ohlédla na děvče na chodníku. Důležité věci: Richard pořád nechápe, co je důležité. „Richarde. Přijdeme pozdě. Někdo tudy určitě půjde, někdo se o ni postará.“


    Dívčin obličej pokrýval škraloup špíny a šaty měla promočené krví. „Je zraněná,“ zopakoval Richard. Ve tváři měl výraz, jaký Jessica u něho ještě nikdy neviděla.


    „Richarde,“ varovala ho a pak ustoupila a nabídla kompromis. „Tak dobře, zavolej sanitku. Ale rychle.“


    Dívka otevřela oči, veliké a bílé v té skvrně špíny a krve. „Do nemocnice ne, prosím. Tam mě najdou. Vezměte mě někam, kde budu v bezpečí. Prosím vás.“ Hlas měla slabý a tichý.


    „Krvácíte,“ řekl Richard. Díval se, odkud vyšla. Stěna byla holá, cihlová, bez otvoru. Vrátil se pohledem k nehybnému tělu a zeptal se: „Proč ne do nemocnice?“


    „Pomůžete mi?“ zašeptala a zavřela oči.


    Znovu se zeptal: „Proč nechcete jít do nemocnice?“ Tentokrát už neodpověděla.


    „Až budeš volat na pohotovost,“ připomínala Jessica, „neudávej svoje jméno. Mohli by po tobě chtít nějaké prohlášení nebo tak něco a pak bychom to už vážně nestihli. A já si nehodlám zničit tenhle večer kvůli… Richarde? Co to děláš?“


    Richard zvedl dívku do náručí. Překvapilo ho, jak je lehká. „Zanesu ji k sobě, Jess. Nemůžu ji tady jen tak nechat. Řekni panu Stocktonovi, že se moc omlouvám, ale že to opravdu nešlo jinak. Jistě to pochopí.“


    „Richarde Olivere Mayhewe,“ pronesla chladně Jessica. „Okamžitě položíš tu mladou osobu a půjdeš sem. Jinak je konec s naším zasnoubením. Varuju tě.“


    Richard cítil, jak se mu po košili rozlévá lepkavá teplá krev. Někdy člověk nic nenadělá.


    Odešel pryč.


    Jessica stála na chodníku, dívala se, jak ničí její velký večer, a v očích ji pálily slzy. Za okamžik zmizel z dohledu a potom, teprve potom, řekla – hlasitě a zřetelně – „Do prdele!“ a vší silou mrskla kabelkou o chodník. Mobil, rtěnka, zápisník a hrst tamponů se rozletěly po betonu. A pak to všechno posbírala, nastrkala zpátky do kabelky a vydala se do restaurace čekat na pana Stocktona.


    Usrkávala bílé víno a snažila se vymyslet nějaký rozumný důvod, proč s ní není její snoubenec. Přistihla se, že zoufale uvažuje, zda má nebo nemá jednoduše říct, že Richard je mrtvý.


    „Přišlo to tak náhle,“ zašeptala smutně.


    


    Richard cestou absolutně neuvažoval o tom, co dělá. Nebylo nad čím uvažovat. Kdesi, v rozumné části jeho mozku mu kdosi – ten normální, rozumný Richard Mayhew – vysvětloval, že se chová jako blázen, že měl prostě zavolat policii nebo sanitku. Že je to nebezpečné, zvedat zraněného člověka, že je Jessica opravdu a vážně a velice nešťastná, že bude muset spát dnes v noci na pohovce, že si ničí svůj jediný dobrý oblek, že ta dívka příšerně páchne… ale dál kladl nohu před nohu a šel dál, bez ohledu na křeče v pažích, bolest v zádech a pohledy kolemjdoucích. Pak byl v přízemí svého činžáku, klopýtal po schodech a nakonec stál před vlastními dveřmi a uvědomil si, že klíče leží v předsíni na stolku, tam uvnitř…


    Dívka se dotkla špinavou rukou dveří a ty se rozlétly.


    Nikdy by mě nenapadlo, jak budu rád, že se tyhle dveře pořádně nezavírají, pomyslel si Richard. Vešel s dívkou v náručí dovnitř – dveře zavřel kopnutím – a položil ji na postel. Přední stranu košile měl nasáklou krví.


    Vypadala, že je napůl při vědomí. Řasy se jí chvěly. Sundal jí kožený kabátek. Od levého ramene se jí dolů táhla dlouhá řezná rána. Richard sykl. „Podívejte, zavolám doktora,“ řekl tiše. „Slyšíte mě?“


    Otevřela oči, široké a vyděšené. „Prosím vás, ne. Bude to v pořádku. Není to tak hrozné, jak to vypadá. Potřebuji jen spát. Nepotřebuji žádné doktory.“


    „Ale ta ruka – vaše rameno—“


    „Budu v pořádku. Zítra. Prosím!“ Nebylo to hlasitější než šepot.


    „Tak snad, předpokládám, tak dobře,“ a protože se zase začal hlásit zdravý rozum, řekl: „Poslyšte, můžu se zeptat—?“


    Ale dívka už spala. Richard našel ve skříni starou školní šálu a pevně ji ovázal kolem dívčina ramene a paže. Nechtěl, aby mu vykrvácela na posteli, než ji stačí dopravit k doktorovi. Pak se po špičkách odplížil a zavřel za sebou dveře. Posadil se na pohovku před televizí a přemýšlel o tom, co udělal.


    


    


    






















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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